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БОШ МУҲАРРИР: 

Исанова Феруза Тулқиновна 

 
ТАҲРИР ҲАЙЪАТИ: 
 

07.00.00-ТАРИХ ФАНЛАРИ: 
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доктори, сиёсий фанлар номзоди, профессор, 
Ўзбекистон Республикаси Президенти 
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Габриэльян Софья Ивановна – тарих фанлари 
доктори, доцент, Ўзбекистон Миллий 
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08.00.00-ИҚТИСОДИЁТ ФАНЛАРИ: 

Карлибаева Рая Хожабаевна – иқтисодиёт 
фанлари доктори, профессор, Тошкент давлат 
иқтисодиёт университети; 

Насирходжаева Дилафруз Сабитхановна – 
иқтисодиёт фанлари доктори, профессор, 
Тошкент давлат иқтисодиёт университети; 

Остонокулов Азамат Абдукаримович – 
иқтисодиёт фанлари доктори, профессор, 
Тошкент молия институти; 

Арабов Нурали Уралович – иқтисодиёт фанлари 
доктори, профессор, Самарқанд давлат 
университети; 

Худойқулов Садирдин Каримович – иқтисодиёт 
фанлари доктори, доцент, Тошкент давлат 
иқтисодиёт университети; 

Азизов Шерзод Ўктамович – иқтисодиёт фанлари 
доктори, доцент, Ўзбекистон Республикаси 
Божхона институти; 

Хожаев Азизхон Саидалохонович – иқтисодиёт 
фанлари доктори, доцент, Фарғона политехника 
институти  

Холов Актам Хатамович – иқтисодиёт фанлари 
бўйича фалсафа доктори (PhD), доцент, 
Ўзбекистон Республикаси Президенти 
ҳузуридаги Давлат бошқаруви академияси; 

Шадиева Дилдора Хамидовна – иқтисодиёт 
фанлари бўйича фалсафа доктори (PhD), доцент 
в.б, Тошкент молия институти; 

Шакаров Қулмат Аширович – иқтисодиёт 
фанлари номзоди, доцент, Тошкент ахборот 
технологиялари университети 
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Ҳакимов Назар Ҳакимович – фалсафа фанлари 
доктори, профессор, Тошкент давлат иқтисодиёт 
университети; 

Яхшиликов Жўрабой – фалсафа фанлари 
доктори, профессор, Самарқанд давлат 
университети; 

Ғайбуллаев Отабек Мухаммадиевич – фалсафа 
фанлари доктори, профессор, Самарқанд давлат 
чет тиллар институти; 

Саидова Камола Усканбаевна – фалсафа фанлари 
доктори, “Tashkent International University of 
Education” халқаро университети; 

Ҳошимхонов Мўмин – фалсафа фанлари доктори, 
доцент, Жиззах педагогика институти; 

Ўроқова Ойсулув Жамолиддиновна – фалсафа 
фанлари доктори, доцент, Андижон давлат 
тиббиёт институти, Ижтимоий-гуманитар 
фанлар кафедраси мудири; 

Носирходжаева Гулнора Абдукаххаровна – 
фалсафа фанлари номзоди, доцент, Тошкент 
давлат юридик университети; 

Турдиев Бехруз Собирович – фалсафа фанлари 

бўйича фалсафа доктори (PhD), доцент, Бухоро 

давлат университети. 

 

10.00.00-ФИЛОЛОГИЯ ФАНЛАРИ: 

Ахмедов Ойбек Сапорбаевич – филология 
фанлари доктори, профессор, Ўзбекистон давлат 
жаҳон тиллари университети; 

Кўчимов Шухрат Норқизилович – филология 
фанлари доктори, доцент, Тошкент давлат 
юридик университети; 

Ҳасанов Шавкат Аҳадович  – филология фанлари 
доктори, профессор, Самарқанд давлат 
университети; 

Бахронова Дилрабо Келдиёровна –  филология 
фанлари доктори, профессор, Ўзбекистон давлат 
жаҳон тиллари университети; 

Мирсанов Ғайбулло Қулмуродович – филология 
фанлари доктори, профессор, Самарқанд давлат 
чет тиллар институти; 

Салахутдинова Мушарраф Исамутдиновна – 
филология фанлари номзоди, доцент, Самарқанд 
давлат университети; 
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Кучкаров Рахман Урманович – филология 
фанлари номзоди, доцент в/б, Тошкент давлат 
юридик университети; 

Юнусов Мансур Абдуллаевич – филология 
фанлари номзоди, Ўзбекистон Республикаси 
Президенти ҳузуридаги Давлат бошқаруви 
академияси; 

Саидов Улугбек Арипович – филология фанлари 
номзоди, доцент, Ўзбекистон Республикаси 
Президенти ҳузуридаги Давлат бошқаруви 
академияси. 

 

12.00.00-ЮРИДИК ФАНЛАР: 

Ахмедшаева Мавлюда Ахатовна – юридик 
фанлар доктори, профессор, Тошкент давлат 
юридик университети; 

Мухитдинова Фирюза Абдурашидовна – юридик 
фанлар доктори, профессор, Тошкент давлат 
юридик университети; 

Эсанова Замира Нормуротовна – юридик фанлар 
доктори, профессор, Ўзбекистон Республикасида 
хизмат кўрсатган юрист, Тошкент давлат 
юридик университети; 

Ҳамроқулов Баҳодир Мамашарифович – юридик 
фанлар доктори, профессор в.б., Жаҳон 
иқтисодиёти ва дипломатия университети; 

Зулфиқоров Шерзод Хуррамович – юридик 
фанлар доктори, профессор, Ўзбекистон 
Республикаси Жамоат хавфсизлиги 
университети; 

Хайитов Хушвақт Сапарбаевич – юридик фанлар 
доктори, профессор, Ўзбекистон Республикаси 
Президенти ҳузуридаги Давлат бошқаруви 
академияси; 

Асадов Шавкат Ғайбуллаевич – юридик фанлар 
доктори, доцент, Ўзбекистон Республикаси 
Президенти ҳузуридаги Давлат бошқаруви 
академияси; 

Утемуратов Махмут Ажимуратович – юридик 
фанлар номзоди, профессор, Тошкент давлат 
юридик университети; 

Сайдуллаев Шахзод Алиханович – юридик 
фанлар номзоди, профессор, Тошкент давлат 
юридик университети; 

Ҳакимов Комил Бахтиярович – юридик фанлар 
доктори, доцент, Тошкент давлат юридик 
университети; 

Юсупов Сардорбек Баходирович – юридик 
фанлар доктори, доцент, Тошкент давлат 
юридик университети; 

Амиров Зафар Актамович – юридик фанлар 
бўйича фалсафа доктори (PhD), Ўзбекистон 
Республикаси Судьялар олий кенгаши 
ҳузуридаги Судьялар олий мактаби; 

Жўраев Шерзод Юлдашевич – юридик фанлар 
номзоди, доцент, Тошкент давлат юридик 
университети; 

Бабаджанов Атабек Давронбекович – юридик 
фанлар номзоди, доцент, Тошкент давлат 
юридик университети; 

Раҳматов Элёр Жумабоевич - юридик фанлар 
номзоди, Тошкент давлат юридик университети; 

 

13.00.00-ПЕДАГОГИКА ФАНЛАРИ: 

Хашимова Дильдархон Уринбоевна – педагогика 
фанлари доктори, профессор, Тошкент давлат 
юридик университети; 

Ибрагимова Гулнора Хавазматовна – педагогика 
фанлари доктори, профессор, Тошкент давлат 
иқтисодиёт университети; 

Закирова Феруза Махмудовна – педагогика 
фанлари доктори, Тошкент ахборот 
технологиялари университети ҳузуридаги 
педагогик кадрларни қайта тайёрлаш ва 
уларнинг малакасини ошириш тармоқ маркази; 

Каюмова Насиба Ашуровна – педагогика 
фанлари доктори, профессор, Қарши давлат 
университети; 

Тайланова Шохида Зайниевна – педагогика 
фанлари доктори, доцент; 

Жуманиёзова Муҳайё Тожиевна – педагогика 
фанлари доктори, доцент, Ўзбекистон давлат 
жаҳон тиллари университети; 

Ибрахимов Санжар Урунбаевич – педагогика 
фанлари доктори, Иқтисодиёт ва педагогика 
университети; 

Жавлиева Шахноза Баходировна – педагогика 

фанлари бўйича фалсафа доктори (PhD), 

Самарқанд давлат университети;  

Бобомуротова Латофат Элмуродовна - 
педагогика фанлари бўйича фалсафа доктори 
(PhD), Самарқанд давлат университети. 

 

19.00.00-ПСИХОЛОГИЯ ФАНЛАРИ: 

Каримова Васила Маманосировна – психология 
фанлари доктори, профессор, Низомий номидаги 
Тошкент давлат педагогика университети; 

Ҳайитов Ойбек Эшбоевич – Жисмоний тарбия ва 
спорт бўйича мутахассисларни қайта тайёрлаш 
ва малакасини ошириш институти, психология 
фанлари доктори, профессор 

Умарова Навбаҳор Шокировна – психология 
фанлари доктори, доцент, Низомий номидаги 
Тошкент давлат педагогика университети, 
Амалий психологияси кафедраси мудири; 

Атабаева Наргис Батировна – психология 
фанлари доктори, доцент, Низомий номидаги 
Тошкент давлат педагогика университети; 

Шамшетова Анжим Карамаддиновна – 
психология фанлари доктори, доцент, 
Ўзбекистон давлат жаҳон тиллари 
университети; 
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Қодиров Обид Сафарович – психология фанлари 
доктори (PhD), Самарканд вилоят ИИБ Тиббиёт 
бўлими психологик хизмат бошлиғи. 

 

22.00.00-СОЦИОЛОГИЯ ФАНЛАРИ: 

Латипова Нодира Мухтаржановна – социология 
фанлари доктори, профессор, Ўзбекистон 
миллий университети кафедра мудири; 

Сеитов Азамат Пўлатович – социология фанлари 
доктори, профессор, Ўзбекистон миллий 
университети; 

Содиқова Шоҳида Мархабоевна – социология 
фанлари доктори, профессор, Ўзбекистон 
халқаро ислом академияси. 

 

23.00.00-СИЁСИЙ ФАНЛАР 

Назаров Насриддин Атақулович –сиёсий фанлар 
доктори, фалсафа фанлари доктори, профессор, 
Тошкент архитектура қурилиш институти; 

Бўтаев Усмонжон Хайруллаевич –сиёсий фанлар 
доктори, доцент, Ўзбекистон миллий 
университети кафедра мудири. 

 

ОАК Рўйхати 

Мазкур журнал Вазирлар Маҳкамаси ҳузуридаги Олий аттестация комиссияси Раёсатининг 2022 
йил 30 ноябрдаги 327/5-сон қарори билан тарих, иқтисодиёт, фалсафа, филология, юридик ва 
педагогика фанлари бўйича илмий даражалар бўйича диссертациялар асосий натижаларини чоп 
этиш тавсия этилган илмий нашрлар рўйхатига киритилган. 

 

Ижтимоий-гуманитар фанларнинг 

долзарб муаммолари” электрон 

журнали 2020 йил 6 август куни 1368-

сонли гувоҳнома билан давлат 

рўйхатига олинган. 

Муассис: “SCIENCEPROBLEMS TEAM” 

масъулияти чекланган жамияти 

 

Таҳририят манзили: 

100070. Тошкент шаҳри, Яккасарой 

тумани, Кичик Бешёғоч кўчаси, 70/10-

уй. Электрон манзил: 

scienceproblems.uz@gmail.com 

Боғланиш учун телефонлар: 

(99) 602-09-84 (telegram). 

mailto:scienceproblems.uz@gmail.com
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07.00.00 – ТАРИХ ФАНЛАРИ 

Полвонов Козимбек 
ЎЗБЕКИСТОННИНГ ЖАНУБИЙ ШАҲАРЛАРИ ТОПОНИМИГА ОИД  
МАЪЛУМОТЛАР  .............................................................................................................................................. 10-15 

Xadjamuratova Matlyuba 
MAKTABGACHA TA’LIMDA BOLALARNI IJTIMOIY HIMOYA QILISHGA INNOVATSION 
YONDOSHUVNING DOLZARBLIGI  ............................................................................................................. 16-21 

Шовкатов Шокир Шовкат ўғли 
АБУЛ-ЮСР ПАЗДАВИЙ ИЛМИЙ МЕРОСИНИ ЎРГАНИШДАГИ ЁНДАШУВЛАР  ................  22-31 

Mo‘minov Xusanboy Madaminjonovich, Qodirjonov Omadjon Tavakkaljon o‘g‘li 
O‘ZBEKISTON RESPUBLIKASIDA SUD QONUNCHILIGIGA KIRITILGAN O‘ZGARISHLAR VA 
ULARNING AHAMIYATI  ................................................................................................................................  32-36 

Пардаев Асрор 
ҚАШҚАДАРЁ ВИЛОЯТИ АҲОЛИСИНИ ХАЛҚ ИСТЕЪМОЛИ ВА ОЗИҚ-ОВҚАТ 
МАҲСУЛОТЛАРИ БИЛАН ТАЪМИНЛАШ МАСАЛАЛАРИ  ............................................................ 37-42 

08.00.00 – ИҚТИСОДИЁТ ФАНЛАРИ 

Умурзақова Мўътабархон Нодир қизи 
ЖАХОНДА ТИББИЙ СУҒУРТА ТИЗИМИНИНГ РИВОЖЛАНИШ ХУСУСИЯТЛАРИ  ..............  43-52 

Рахманов Зафар 
ТИЖОРАТ БАНКЛАРИДА ДЕПОЗИТ ОПЕРАЦИЯЛАРИНИНГ РИВОЖЛАНИШ 
ТЕНДЕНЦИЯЛАРИНИ БАҲОЛАШ  ..........................................................................................................  53-62 

Аминов Фазлитдин Бахадирович 
РОЛЬ И ЗНАЧЕНИЕ СЕМЕЙНОГО ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСТВА В ЭКОНОМИКЕ 
РЕСПУБЛИКИ УЗБЕКИСТАН  ....................................................................................................................  63-70 

Курбонова Шахриноз Авазхоновна 
ИҚТИСОДИЁТНИ ДИВЕРСИФИКАЦИЯЛАШ ЖАРАЁНЛАРИДА АСОСИЙ ВОСИТАЛАР 
ТАҲЛИЛИНИ ЎЗИГА ХОС ЖИҲАТЛАРИ  .............................................................................................. 71-81 

Аzimovа Hulkаr Еgаmbеrdiyеvnа 
KRЕDIT PORTFЕLINI SАMАRАLI BOSHQАRISHDА TIJORАT BАNKLАRINING O‘RNI  .......... 82-87 

Rajabov Orzujon Mamasoliyevich 
LOGISTIKA XIZMATLARINI KO‘RSATISHDA BUYUMLAR INTERNETI (INTERNET OF 
THINGS)DAN FOYDALANISH  ...................................................................................................................... 88-93 

Саидов Сарвар Хайруллоевич 
ДАВЛАТ ХИЗМАТЧИЛАРИДА БОШҚАРУВ КОМПЕТЕНЦИЯЛАРИНИ ШАКЛЛАНТИРИШ 
БОРАСИДА ХОРИЖ ТАЖРИБАСИ  .......................................................................................................  94-104 

Сержанов Аймурат Медетбаевич 
ХАЛҚАРО АМАЛИЁТ ВА ЎЗБЕКИСТОНДА РАҚАМЛИ БАНКЛАР ХИЗМАТЛАРИНИ ЯРАТИШ 
ЗАРУРИЯТИ  ................................................................................................................................................... 105111 

Туробов Шерзод Алишерович, Ибодуллаев Зафар Ибодуллаевич 
ТИЖОРАТ БАНКЛАРИ ФАОЛИЯТИНИ ТАРТИБГА СОЛИШНИНГ ХОРИЖ  
ТАЖРИБАСИ  ................................................................................................................................................ 112-119 

Daniyarova Feruza Baxriddinovna, Chinorova Shahodat Mansur qizi 
O’ZBEKISTON IQTISODIYOTIGA XORIJIY INVESTITSIYALARNI JALB QILISH  
YO’LLARI ........................................................................................................................................................  120-126 
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Temirova Feruza Sagdullayevna 
XULQ-ATVOR IQTISODIYOTI VA BRENDGA SODIQLIK ................................................................ 127-132 
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При всем различии в существующих направлениях предметом современной 

лингвокультурологии является изучение культурной семантики языковых знаков, 

которая формируется при взаимодействии двух разных кодов — языка и культуры, так 

как каждая языковая личность одновременно является и культурной личностью. 

Поэтому языковые знаки способны выполнять функцию «языка» культуры, что 

выражается в способности языка отображать культурно-национальную ментальность 

его носителей [4; 2001, с. 30]. 

Люди всегда различали те ситуации, когда можно привлекать данные языка для 

того, чтобы узнать нечто о культуре, как и те, когда мы обращаемся к культурным 

реалиям, чтобы понять факты языка. На рубеже веков изменилось место и вес 

культурологической аргументации в современной науке о языке — прежде всего в 

когнитивной семантике. Лингвокультурология как самостоятельная отрасль знаний 

должна решать свои специфические задачи. 

Например, высокие, или общеэпистемологические, задачи, которые являются 

общими для всех наук, но есть еще частные задачи, связанные с проблемой перевода, 

обучения языку, составления словарей, где была бы учтена культурная информация, и 

т.д. Думается, что они могут быть решены только после решения «высоких» задач либо 

хотя бы при некотором опережении решения эпистемологических задач. 

При решении данных задач нужно учитывать одну чрезвычайно важную 

особенность, создающую дополнительную трудность в изучении данной проблемы: 

культурная информация языковых знаков имеет по преимуществу имплицитный 

характер, она как бы скрывается за языковыми значениями. 

Например, русский фразеологизм выносить сор из избы имеет следующее 

значение, зафиксированное в словаре: «Разглашать сведения о каких-то неприятностях, 

касающихся узкого круга лиц» [6; 1995. - С. 211], а культурная информация здесь глубоко 

запрятана — это славянский архетип: выносить сор из избы нельзя, ибо тем самым мы 

ослабляем «свое» пространство, делаем его уязвимым и можем причинить вред членам 

своей семьи, а человеку недостойно заниматься ослаблением ближних. Поэтому 

маркером культурной информации при фразеологизме становится помета «неодобр.», 

имеющаяся в большинстве современных фразеологических словарей. Английским 

аналогом является tо wash one's dirty linen in public – выносить на достояние 

общественности что-либо неприятное, что должно держаться в тайне, культурной 

спецификой здесь является грязное белье, которое нельзя показывать на публике, 

английский фразеологизм в этом смысле имеет более образный характер. В 

каракалпакском языке с этим значением также имеется фразеологизм ўйдегин сыртқа 

шиғармаў [3; 1985, с. 148]. Этот фразеологизм приходится схожим эквивалентом 

русскому примеру. 

Другой пример: как казанская сирота означает: того, кто прикидывается 

обиженным, несчастным (с целью разжалобить), а культурным знаком она становится, 

выражая следующую культурную установку: при Иване Грозном, татарские князья, 

которые после покорения русскими Казанского царства старались разжалобить русских 

царей, с тем чтобы добиться от них всякого рода уступок. Английским примером, где 

имеется культурная информация, можно привести сравнительную фразеологическую 
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единицу as mad as a March hatter – сумасшедший, спятивший, не в своем уме, здесь 

намекается на то, что от ртути, употреблявшейся для обработки фетра, шляпники 

лишались рассудка, это выражение популяризирована в книге «Алиса в стране чудес» Л. 

Кэрроллом. В каракалпакском языке фразеологизм аўзы гөжедей кайнаў – много 

говорить, не умолкать (рот кипит как гоже), а культурную информацию здесь хранит 

слово гөже – национальное блюдо каракалпаков, из риса, маша (вид бобовых растений), 

фасоли и катыка, оно долгое время готовится и не переставая кипит пока блюдо не 

будет готово, как и болтун который может долгое время говорить без умолку.  

В нынешнее время уже нельзя работать в лингвистике, делая вид, будто 

лингвокультурологии не существует. Имеются многие вещи в жизни и поведении нации, 

которые объясняются культурными факторами. Например, обязательное присутствие 

отчества у русского человека — это особый почет и уважение, которые ему оказывают 

соплеменники. Русские говорят: по имени называют, по отчеству — величают [4; 2001, 

с. 30]. 

В данном случае, следует различить объект и предмет исследования в 

лингвокультурологии. Под объектом исследования понимается некоторая область 

действительности, представляющая собой совокупность взаимосвязанных процессов, 

явлений. Предмет исследования — это некоторая часть объекта, имеющая 

специфические характеристики, процессы и параметры. Например, общим объектом для 

всех гуманитарных наук является человек, предмет исследования у каждой из этих наук 

свой — определенная сторона человека и его деятельности. 

Как отмечает Махкамова Г.Т., «связь истории и культуры народа с его языком 

особенно ярко проявляется на фразеологическом уровне. Большое число пословиц и 

поговорок отражают специфические национальные черты, обладают той языковой 

образностью, которая корнями уходит в историю народа, его быт, обычаи, традиции. 

Сравним: Christmas comes but once a year в английском имеет аналог в русском языке «Не 

все коту масленица», и др. [5; 2012, с.81].   В английском языке к таким единицам можно 

также отнести фразеологизмы mad as a hatter, to smile like a Cheshire cat, Hobson’s choice, to 

take a French leave и др. В каракалпакском языке такие специфические фразеологические 

единицы могут быть шашбаў көтериў, абырайын айрандай төгиў, ақ көкирек, апақ шапақ 

болыў, қол-қабыс етиў и др. 

Иногда одна и та же лингвокультурологическая единица воплощается и в мифах, 

и в поговорках, и во фразеологизмах: волк содержит в себе представление древних 

славян о грабителе, убийце, резне, т.е. мифологему «волк-разбойник», которая 

накладывает отпечаток на метафору волк зарезал. Неизменность разбойничьих 

привычек волка нашла отражение в поговорке «Волк каждый год линяет, но обычая не 

меняет», а затем закрепилась во ФЕ волчья хватка и др. в английском языке можно 

привести пример басню Эзопа о пастухе, который развлекался тем, что обманывал 

людей, крича «волк, волк!», в связи с этим появилось выражение cry wolf (too often) 

которое значит – поднимать ложную тревогу, подорвать доверие к себе ложным 

призывом о помощи. В каракалпакском языке также имеется фразеологизм, в котором 

волк выступает как отрицательный герой - бөриге байлаған ылақтай болыў (как 

козленок, которого привязали к волку), означает быть в безвыходном ситуации, 

страдать.  
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На фоне объекта исследования можно выделить несколько его предметов, 

каждый из которых также состоит из отдельных лингвокультурологических единиц. 

Прежде всего это следующие: 1) предмет лингвострановедения — безэквивалентная 

лексика и лакуны, а поскольку лингвострановедение является составной частью 

лингвокультурологии, то они становятся и ее предметом; 2) мифологизированные 

языковые единицы: архетипы и мифологемы, обряды и поверья, ритуалы и обычаи, 

закрепленные в языке; 3) паремиологический фонд языка; 4) фразеологический фонд 

языка; 5) эталоны, стереотипы, символы; 6) метафоры и образы языка; 7) 

стилистический уклад языков; 8) речевое поведение; 9) область речевого этикета. 

Указанные сущности не представляются гомогенной системой, скорее это гетерогенная 

совокупность, но именно они наиболее «культуроносны», а потому подлежат 

исследованию в первую очередь [4; 2001, с.38]. 

Как указывает Махкамова Г.Т. в аспекте исследуемой проблемы лексические 

единицы условно подразделяются на безэквивалетнную лексику и лексические 

единицы с культурной маркированностью. Последние, в свою очередь, подразделяются 

на денотативно-маркированные, обладающие культурно-маркированным денотатом, и 

коннотативно-маркированные единицы.  К словам, не имеющим прямых соответствий 

(безэквивалентная лексика), относятся в первую очередь, реалии. К примеру, 

выражения boxing day (следующий день после Рождества, когда открывают коробки с 

подарками), Навруз в узбекской и каракалпакской культуре, Масленница в русской [5; 

2012, с.78]. 

Предметом исследования в лингвокультурологии русского языка, как считает 

Маслова В.А., должны стать слова и выражения, служащие предметом описания в 

лингвострановедении [8; 2001, с.39]. Это слова и выражения типа баклуши (бить 

баклуши - бездельничать), пропал как швед под Полтавой – совсем, окончательно 

пропасть и т.д. 

В английском к такой сфере можно отнести фразеологические выражения: to kick 

the bucket – сыграть в ящик; to pull one’s leg – одурачить кого-либо; to set the Thames on fire 

– удивить мир, и т.п.    

В каракалпакском языке можно отнести следующие фразеологические единицы: 

қамырдан қыл суўрғандай – говорить вежливо, учтиво, тактично; төбе шашы тикке 

турды – бояться, испугаться, испытать непрязнь; таяғын ийт ғайзаған – бездельничать. 

В языке в качестве единицы «культурной» особенности берётся 

лингвокультурологический концепт (или лингвокультурема). 

Лингвокультурема — термин, введенный В. В. Воробьевым. Это комплексная 

межуровневая единица, которая представляет собой диалектическое единство 

лингвистического и экстралингвистического (понятийного или предметного) 

содержания. В понимании В.В.Воробьева, лингвокультурема есть совокупность формы 

языкового знака, его содержания и культурного смысла, сопровождающего этот знак. 

Важное значение для понимания лингвокультуремы он придает глубинному смыслу, 

потенциально присутствующему в значении как элемент его содержания [2; 2008, с. 45]. 

Данный термин представляется нам весьма туманным, ибо в нем не раскрываются 

механизмы того, где и как прикрепляется культурная информация в языковом знаке, 

как она «работает» в языке, а указывается лишь на факт ее наличия в языковом знаке, 
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что известно еще со времен В. Гумбольдта. Лингвокультуремы могут быть выражены 

большим разнообразием форм языка, в том числе словосочетания, фразеологические 

единицы, стилистические приемы и др. Источники культурной информации в 

лингвокультуреме являются своеобразными для каждой культуры: реалии, мифы, 

веровании, обычаи и традиции. 

В область страноведчески маркированных источников попадают цитации из 

русской классики (крылатые слова) — человек в футляре, хлестаковщина, отцы и дети, 

а также лозунги и политические дискурсы — локомотив истории, трудовая вахта, 

путевка в жизнь, борьба за урожай, передавать эстафету и т. п. В английском языке 

также встречаются фразеологические единицы, которые пришли из произведений, 

сказок и басен: Fortunatus’s purse, a fool’s paradise, the Circumlocation Office, as cool as a 

cucumber, the cup that cheers и многие другие. И в каракалпакском языке можно найти 

фразеологизмы, относящие к страноведчески маркированным источникам: ғапыл(да) 

қалмаў, еки қолын қаўсыўрыў, есинен таныў и др. 

В английском языке к таковым относятся безэквивалентные языковые единицы 

— обозначения специфических для данной культуры явлений (гармошка, как зеницу ока, 

as drunk as a lord, as poor as Job, түйеден постын таслағандай, тым-тарақай болыў), 

которые являются продуктом кумулятивной (накопительной, закрепляющей опыт 

носителей языка) функции языка и могут рассматриваться как вместилища фоновых 

знаний, т.е. знаний, имеющихся в сознании говорящих. Различия между языками 

обусловлены различием культур и легче всего они демонстрируются на материале 

лексических единиц и фразеологизмов, поскольку номинативные средства языка 

наиболее прямо связаны с внеязыковой действительностью. 

Национально-культурное своеобразие номинативных единиц может 

проявляться не только в наличии безэквивалентных единиц, но и в отсутствии в данном 

языке слов и значений, выраженных в других языках, т. е. лакунах — белых пятнах на 

семантической карте языка. Часто наличие лакуны в одном из языков объясняется не 

отсутствием соответствующего денотата, а тем, что культуре как бы не важно такое 

различие [1; 1990, с.79]. 

Кроме этих единиц языка, в которых сама реалия национальна, и поэтому слово, 

ее называющее, содержит национально-культурный компонент, мы относим к предмету 

лингвокультурологии максимально широкий круг языковых явлений. Национально-

культурное освоение мира происходит под воздействием родного языка, так как мы 

можем подумать о мире только в единицах своего языка, пользуясь его концептуальной 

сетью, т.е. оставаясь в круге, описанным вокруг нас языком. Поэтому разные нации, 

пользуясь разными инструментами концептообразования, формируют различные 

картины мира, являющиеся по сути основанием национальных культур. 

Необходимо подчеркнуть при этом, что не все межъязыковые различия 

исследуются лингвокультурологией, ибо они не являются культурно-значимыми, т. е. 

не все различия в языках имеют культурно обусловленные причины и следствия. 

Таким образом, в языке народа отражается его жизнь, история, культура, 

мировоззрение. Понятие язык и культура неотделимы друг от друга. Язык и культура 

взаимодействуют. Язык каждого народа выражает особенный характер и является 

«лучшей характеристикой народа» [4; 2001, с. 33]. 
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